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前言

一九四五年英国作家毛姆应《红书》杂志之约，为读者推荐十部世界上最佳的小说。
毛姆认为，确定一部小说是否成功，就要看它是否能给读者带来精神上的享受。
他以此为标准选出了三部法国小说、五部英国小说、两部俄国小说。
法国小说是巴尔扎克的《高老头》、司汤达的《红与黑》、福楼拜的《包法利夫人》；英国小说是菲
尔丁的《汤姆·琼斯》、奥斯汀的《傲慢与偏见》、勃朗特的《呼啸山庄》、狄更斯的《大卫·科波
菲尔》、麦维尔的《白鲸》；俄国小说是托尔斯泰的《战争与和平》、陀思妥耶夫斯基的《卡拉玛佐
夫兄弟》。
    关于《高老头》的评价，毛姆在他的文学批评典范之作《巨匠与杰作》中说：“巴尔扎克是世界上
最伟大的小说家，他有着惊人的天才，丰富的思想，巨大的创造力，对人的知识极为深广渊博，观察
力精确细微。
《人间喜剧》中创造的人物数量惊人。
而在我看来，《高老头》是《人间喜剧》的代表作。
”    为什么毛姆说巴尔扎克是世界上最伟大的小说家呢？
因为他有惊人的天才，又有渊博的知识。
他惊人的天才主要表现在巨大的创造力上，他在小说中创造了成百上千栩栩如生的人物；其次表现为
丰富的思想，如《人间喜剧》写出了一个“钱能买到一切”的上流社会。
他渊博的知识说明了他观察力的精确细致，这是他的现实主义；他巨大的创造力又说明他有丰富多彩
的想象力，这是他的浪漫主义。
一般说来，他描写人物是现实主义的，而讲述故事却是浪漫主义的。
在小说中他能把现实主义和浪漫主义结合得恰到好处，用现实主义的方法写浪漫主义的故事，写得引
入入胜，使平凡的人物做出了不平凡的事情。
所以不少人认为他是最好的小说家。
下面我们就以《高老头》为例来作说明。
    《高老头》的主角高里奥大爷是在一七八九年法国大革命时期发家致富的。
他做面粉生意，从外地低价收入，而在巴黎高价卖出，结果发了大财。
这说明作者生活经验非常丰富，历史知识广博；甚至对今天的中国社会，也不无借鉴参考的作用。
高老头做生意精明，生活上却小事精打细算，大事糊里糊涂。
如对两个女儿溺爱无边，为了给女儿买一条金边舞裙，自己抱病卖物换钱，一病不起，结果自己给了
女儿生命，女儿却促成了父亲的死亡。
这种生死斗争，说明了作者的创造力、想象力很强，同时对中国现实社会的义利之争，也可以起到中
西对比的作用。
    巴尔扎克在此部书中运用了多种写作手法。
如写高老头做面粉生意，是用叙事的方式来描写人物。
说他给了女儿生命，而女儿却给他带来死亡，是用他自己说的话，用他自己的语言来写其性格。
第三种方法是用物写人，如高老头挂在胸前的纪念品是用他亡妻的头发编成链子挂着的圆盒，里面放
着两个女儿幼年时代的卷发。
这个纪念品说明了高老头的感情生活。
第四种方法是用别人的话来写对人物的看法。
如欧金·拉思提雅认为高老头是父爱的象征；男仆说他是个好人，从不害人，又给小费；公寓的寓公
却说他的死活无足轻重，把他当做笑料，当做谈话的味精；他的女婿却说他是破坏家庭安宁的罪魁祸
首。
这些不同的看法写出了人与人之间的关系。
    从以上的例子看来，巴尔扎克描写人物主要用了四种方法：叙事，写物，记言，议论。
有时四种方法结合运用，使人物的性格更加鲜明突出。
如作者叙述高老头的女儿、女婿因为老人的形象有损贵族的体面。
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因此拒绝让他参加社交活动；而高老头却说：只要女儿玩得快活，自己吃苦也是心甘情愿的。
这句话就突出了高老头厚人薄己、忍辱负重的性格。
他甚至说：“地狱就是看不到女儿的地方。
”这更用夸张的手法突出了父爱的伟大。
在他病危的时候，他还说只要一见女儿，他就立刻不会觉得痛苦；而当女儿没有来看他时，他又说女
儿不来也好，免得看见他的病容会使她们伤心。
这又用主观思想和客观现实之间的矛盾、内心思想前后的矛盾斗争，来突出描写人物的性格。
但高老头对女婿和对女儿的态度却是截然不同的。
当女婿要霸占女儿的财产时，老人说他是“杀人不见血的凶手”，这可以看出他爱之深而恨之切的心
理。
至于写物与记言的结合，如上面提到的高老头用亡妻的头发编成链子的纪念品，沃克大妈舍不得用它
陪葬，因为纪念品是金质的，这就写出了沃克大妈重利轻义的性格；而拉思提雅却一定要把纪念品挂
到遗体的胸前，这又写出了大学生重义轻利的品德。
由此可以看出巴尔扎克结合事物言谈四个方面来描写人物的创造力。
    如果说高老头之死是人间喜剧的一个结局，那么欧金·拉思提雅初入花花世界却是一个喜剧的开始
。
高老头是父爱的象征，欧金却是向上爬的典型。
如何向上爬呢？
他有两条道路可走：一是学习法律，走上升官发财之路；二是拉关系，找有钱的情人，走上发家致富
之路。
第一条依靠的是才，第二条依靠的是情。
欧金想双管齐下，沃特能却建议他走第二条路，要他进攻薇多琳小姐；他自己却更爱高老头的小女儿
德尔芬，这说明他重情轻财，而沃特能却是重财轻情。
沃特能轻的是男女之情，却又看重友情。
如他为了帮助欧金赢得薇多琳的财产，唆使薇多琳的哥哥决斗送命，使薇多琳得到了父亲只让哥哥继
承的产业。
而欧金却想阻止薇多琳的哥哥参加决斗。
这个故事又写出了两个不同的人物：沃特能重利，重理，重友情，为达目的不择手段；欧金重义，重
情，更重爱情。
他不肯见利忘义，但是为了爱情他却可以牺牲利益，甚至为了爱情可以杀人，这就是为情而忘义了。
此外，巴尔扎克还作了两个具体的比喻，他把欧金比做火药桶，一触即发，立刻爆炸；又把沃特能比
做狮身人面像，无所不知，但是一言不发，莫测高深。
从这两个人物的例子，也可以看出巴尔扎克从事物言谈四个方面描写人物的艺术水平。
    以上谈的是作者创造的人物，至于他丰富的思想，则往往流露在人物的对话中。
如巴黎社会的一代佳人玻瑟昂夫人就对欧金谈过她对世界的看法：“这个世界值多少钱，你就付出多
少。
你想出头露面，我可以帮你。
你先得了解女人在泥坑里陷得有多深，男人的虚荣心有多重⋯⋯你的算计越是冷酷无情，你出头的机
会就越大。
你打击越狠，别人就越怕你。
要把男人女人都当牛马，要马每一站路都跑得筋疲力尽，你就可以到达欲望的顶峰。
”又如沃特能和欧金谈到出路问题时说：“要如何争个你死我活，像瓶子里的几只蜘蛛一样，不是你
吃掉我，就是我吃掉你，才能争得一个位子！
”“腐化堕落还是当令，因为真正的人才太少。
因此，腐化成了无所不在的平庸之辈的武器，你到处都可以感到刀光剑影。
”从这些话中可见一斑。
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内容概要

　　小说以1819年底至1820年初的巴黎为背景，描写了一个发人深省的故事：面条商高里奥老头靠粮
食卖起家，养大女儿反而被女儿遗弃，悲惨的死在沃克公寓的阁楼上；青年拉斯蒂纳纳在巴黎上层的
社会的腐蚀下渐渐地走了堕落之路。
高老头既是金钱的追逐者，又是拜金主义的牺牲品。
他临死前一大段交织着爱与恨的器嚎，是一篇对金钱罪恶的血泪控诉书，被人们誉为“千古绝唱”。
《世界文学文库：高老头（插图本珍藏版）》通过高考头的悲剧，细致入微地描写了统治阶级的卑鄙
罪恶，抨击了物欲横流、人性丑恶的社会现实，暴露了在金钱势力支配下资产阶级的人格沦丧和人与
人之间赤裸裸的金钱关系。
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作者简介

作者：（法国）巴尔扎克（Balzac H.） 译者：许渊冲  许渊冲，翻译家。
1921年生于江西南昌。
1943年毕业于国立西南联合大学外语系，1944年人清华大学研究院，1948年赴欧洲留学，1950年获巴黎
大学文学研究院文凭。
自1951年起，在外语院校教授英文、法文，1983年起任北京大学教授。
他翻译了《诗经》、《楚词》、《唐诗三百首》、《宋词三百首》、《李白诗选》、《苏东坡诗词选
》、《元明清诗选》、《西厢记》等，是唯一把中国历代诗词全面、系统地译成英、法韵文的专家。
他还将英、法文世界文学十种名著译成中文。
已在国内外出版中、英、法文文学翻译作品六十余部。
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章节摘录

版权页：   沃克大妈的娘家姓宫方。
她是一个老大娘了，四十年来，她在巴黎拉丁区之外，靠近红山口的圣贞妮薇芙新街上，开了一家供
应普通人膳宿的公寓，名叫沃克之家，接待男女老少，名声不坏，没有什么人说三道四，评长论短。
不过三十年来，公寓里也没有住过什么年轻人，只有境遇不好的家庭，提供不了太高的费用，才让子
女来住公寓。
话又说回来，就在本书戏剧性的事件开始的一八一九年，却有一个可怜的少女住进了沃克之家。
在悲情文学盛行的年代，“戏剧”这个词不是让人随意滥用，就是受到粗暴的对待。
但在这里，我却不得不借重这个词，不是因为这个故事真正有多少戏剧性，而是因为读完本书之后，
城里城外的读者也许会自觉或不自觉地掉下几滴同情的眼泪。
不过城外人能不能理解城里的奥秘，那是可以怀疑的。
这本书的特点是地方色彩浓厚，所写的见闻，不是亲身经历，到过蒙马特和红山头之间的这块光怪陆
离的地方，恐怕很难体会。
比如墙上斑斑驳驳的石灰随时都会脱落，掉到地上；阴沟里的污泥浊水已经流成了小河。
这个乌七八糟的世界充满了虚假的欢乐、真实的痛苦，而且动荡不安，令人心烦意乱，如果不是发生
了什么惊天动地的大事，还不容易引起一时的轰动。
然而，坏事也像好事一样，都会积少成多，多到了爆发的地步，就会造成剧烈而重大的苦难。
即使自私自利的人，见到这种景象，私心也不得不有所收敛，会产生片刻的同情，就像一口吞下了一
个甜水果，反会食而不知其味一样。
人类文明的列车不断前进，但是就像印度运载神像的大车，无论碰到什么不信神的人阻碍车轮前进，
都会毫不留情地把他的心灵轧得粉碎，并且继续进行自己的光辉旅程。
手拿这本小书的读者，会不会坐在安乐椅里自言自语，“这本书也许可以排忧解闷，消磨一段时光”
？
你们读到高里奥大爷（就是高老头）不便告人的痛苦时，会不会无动于衷，照常津津有味地吃你们的
晚餐，反而怪作者无事生非，夸大其词，用文辞来扰乱人心呢？
啊！
你们要知道：这个戏剧性的事件既不是无中生有，也不是小说家的编排，一切都是真的，都是真情实
感。
每个人只要扪心自问，就会发现在自己身上，在心灵深处，都会发掘出这些情感的根源。
 这座为普通人提供膳宿的公寓是沃克大妈的产业。
公寓在圣贞妮薇芙新街的下段，新街到弓箭街是一个斜坡，坡度很陡，而且高低不平，很少有马车经
过这里。
这些杂乱无章的小街斜道，在慈悲谷修道院和先贤祠两座大建筑之间，反倒显得悠闲安静。
这两座大楼庄严肃穆的圆形屋顶洒下了金黄的光彩，也投下了阴沉的暗影，改变了这里的环境和气氛
。
这里，路面上的铺石都是干巴巴的，没有污泥浊水，墙脚下长满了小草。
最无忧无虑的人到了这里，也会像过路人一样感到忧从中来。
车子的叽叽嘎嘎声似乎都是一件大事。
房屋看起来阴沉沉的，高耸的围墙使人觉得像是监狱。
一个走错了路的巴黎人到了这里，只看到普通人寄宿的公寓和办事处，只看到穷困潦倒、奄奄待毙的
老头子，想寻开心却不得不拼命干活的年轻人。
巴黎没有一个街区比这里更叫人恶心，甚至可以说，简直令人难以置信。
而圣贞妮薇芙新街作为这幅苦难图的框架，真是再合适也没有了。
为了使读者有个深刻的印象，不管用多么灰暗的色调，多么严酷的字眼，都不会是太过分的；就像参
观古罗马的地下墓穴一样，一步一步走下墓道，越走光线越暗淡，导游的口气越说越枯燥。
这个比喻真是再恰当不过了。
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其实谁能说得出：枯萎的心灵和空虚的脑袋，到底哪一样看起来更可怕呢？

Page 9



第一图书网, tushu007.com
<<世界文学文库>>

后记

《高老头》中的某些人物还出现在《人间喜剧》的其他作品中，如欧金和沃特能都在《幻灭》和《巴
黎名姬的盛衰》中出现，玻瑟昂子爵夫人更是《弃妇》的主角，三十岁时还是青年热恋的偶像，这可
能是对没有爱情的婚姻作出的批判。
朗杰公爵夫人则是同名小说的主角，她过着浮华虚荣的生活，全靠幻想才能沉浸在朝生暮死的爱情中
。
对爱她的人，她是王后；对她爱的人，她却成了无主名花。
葛布塞也是同名小说的主角，这个高利贷者八十九岁死后，遗产由高老头的大女婿雷斯托伯爵继承，
于是伯爵成了巴黎女人围攻的红人。
高老头的二女婿纽沁根也成了《纽沁根之家》的主角，他乘人之危取代了银行界的巨头，霸占了夫人
的财产而发了大财。
夫人宣布和他分产而把他的股票廉价出卖，他和欧金却大量收入，等涨价时再卖高价，两人都赚了一
笔巨款。
欧金也成了一个享乐主义者，他要做一个幸运的“少年维特”(情人)，不再重义轻利，认为道德上的
虚名不如钱财上的实惠，这就是巴黎花花世界教育的结果。
《高老头》中的人物多在《人间喜剧》其他作品中出现，所以可算是《人间喜剧》的代表作。
人间喜剧中的人物并不是凭空捏造，而是多有根据的，如从《贝姨》的主角身上就可以看出作者母亲
的影子。
因此，无论是人物的塑造还是故事的构想，都是现实主义和浪漫主义相结合的产物。
无怪乎毛姆说巴尔扎克是世界上最伟大的小说家了。
    《高老头》已有傅雷的译本。
傅雷在一九五一年《高老头重译本序》中有一句名言：“以效果而论，翻译应当像临画一样，所求的
不在形似而在神似。
”我却觉得可以更进一步，如果画的是人物，翻译所临摹的，不只是人物画，而是画中的人物，或真
正的人物；如果画的是风景，则翻译所临摹的，不只是风景画，而是画中的风景，或真正的风景。
下面就来举例说明。
例如傅译《高老头》第五页描写伏盖(沃克)公寓餐厅里的晴雨表时说：“你可以看到一个晴雨表，下
雨的时候有一个教士出现。
，’晴雨表上怎么可能出现教士或教士的画像呢？
这时译者就不但要译文字，还要看到文字所描写的实物。
我在法国时看到过一种晴雨表，表上方有一个可折叠的小顶棚，天晴时顶棚折起，下雨时顶棚自动伸
出。
顶棚的法文是capucine，而教士的法文是eapucin，只有一个字母不同，可能是巴尔扎克笔误，或是印
刷错误。
这时就要以物为主，把教士改成顶棚了。
    又如傅译《高老头》最后一页有一句写欧金眺望巴黎的风景时说：“他的欲火炎炎的眼睛停在王杜
姆广场和安伐里特宫的穹隆之间O”欧金看到广场和宫院为什么会欲火炎炎呢？
从傅译描写的风景中看不出来。
原来广场上树立了拿破仑胜利的标柱，宫院是拿破仑葬身之所，所以描写风景，还要写出广场上的标
柱和宫院中的灵柩，才能理解欧金见景生情，从拿破仑的生死盛衰想到自己的前途。
这样才能译出欧金眺望巴黎的思想感情，译出巴尔扎克所写的人物和风景。
所以我把这句改译如下：    “他的眼睛贪婪地注视着汪汤广场上拿破仑的胜利标柱，一直望到残废军
人院这位英雄的死亡之宫。
”    这样也许更能写出欧金的雄心壮志吧。
对照一下两个译本，也许对提高我国的文学翻译水平，不无好处。
历史总是后浪推前，新人胜旧人的。
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    二〇一一年八月二日
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编辑推荐

《世界文学文库:高老头(插图本)(珍藏版)》通过高考头的悲剧，细致入微地描写了统治阶级的卑鄙罪
恶，抨击了物欲横流、人性丑恶的社会现实，暴露了在金钱势力支配下资产阶级的人格沦丧和人与人
之间赤裸裸的金钱关系。
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